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AnHoranus. Jlemokparuueckas Pecnyonuka Konro ([IPK) siBisiercs kpynHeinien (paHKoroBopsiien
CTpaHOH Ha IUIaHeTe, OfHaKo Hcmoib3yemblii B JIPK BapmaHT (paHIy3CKOTO SI3bIKa, CIOKWBIIMHCS B
pe3ynbTare S3BIKOBBIX KOHTAaKTOB E€BPOICHCKHWX KOJNOHM3aTOpoB (OenpruiinieB, (paHIy30B) ¢
ABTOXTOHHBIMH SI3bIKaMU 3arnafgHoil AQpUKH, IO CHUX MOpP HEAOCTaTouHO m3y4eH. Llenp manHOW paboThHI
COCTOUT B onucaHuu cnieuuuku ¢paniry3ckoro s3pika JJPK ¢ Touku 3peHus (GOHETHKH, TPaMMaTHKU U
JeKcudeckoro cocrana. MccnenoBanue mokasasno, 4To (pOHETHYECKHE OCOOCHHOCTH MECTHOTO BapHaHTa
(paHIy3CKOTO SI3bIKa 3aKJIIOYAIOTCS B aCCUMIJIILMK TJIACHBIX M COIVIACHBIX, MX 3aMEHE Ha 3BYKH, Oojee
XapaKTepHbIC JJISI aBTOXTOHHBIX a(ppUKaHCKUX s3bIKOB. C TOUKM 3pEHUS] TPaMMATHKH B KOHTOJIE3CKOM
BapuaHTe (PPaHIly3CKOTO sI3bIKa BBISABICHO YIPOIIEHHE OTPUIIATENBHBIX (PopM, a Takke MPOTHBOpeUallee
JUTEPaTypPHON HOPME OTCYTCTBHE HHBEPCUH B BOIIPOCUTENBHBIX MPEUIOKEHUAX. JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHE
nu3MeHeHus Bo ppanmy3ckoM si3bike JJPK B 0CHOBHOM CBSI3aHBI C JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUM PACILIUPEHUEM,
cy)keHHeM uiu caBuroM. CrenaH BBIBOL O TOM, YTO HMHTEpGEPEHIMS MECTHBIX S3BIKOB HapsIy C
HEIOCTaTOYHBIM YPOBHEM OOpa30BaHUsl 3HAUYMTENbHOM wyacTu HacesneHUss KoHro, mnpexnae Bcero
YEpHOKOXKEr0, CTaJId OCHOBHBIMH NPUYMHAMH (DOHETHUECKUX, IPAMMATHYECKHX M JIEKCHYECKHX
TpaHnchopmaruii. OTIeNbHOTO BHUMAHUS 3aCTy)KUBACT aHTIIMHCKUMA S3bIK, BIMSHHE KOTOPOTO HA BApUAHT
¢paniy3ckoro si3bika B JIPK ycuuBaercs.
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French in the Democratic Republic of Congo:
Linguistic Contacts and Variability
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Abstract. Although the Democratic Republic of Congo is the largest French-speaking country on the planet,
the variety of French used in the DRC, which developed as a result of linguistic contacts between European
colonists (Belgians, French) and the indigenous languages of West Africa, remains largely unexplored. The
DRC French was melted from a variety of dialects and sociolects (primarily Belgian and occasionally
French) heavily influenced by the indigenous languages of the Congo basin. The objective of this paper is
to specify phonetics, grammar, and vocabulary of Congolese French. It is shown that phonetically, the
Congolese variety of French exploits overall vowel and consonant assimilation, as well as their replacement
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by similar sounds typical for the indigenous sound patterns of West Africa rather than the European varieties
of French. From a grammatical perspective, Congolese French is characterized by a simplification of
negative forms and a lack of inversion in interrogative sentences, which is contrary to the literary norm.
Lexical and semantic changes in Congolese French are primarily associated with lexical and semantic
expansion, contraction, or shift. The indigenous languages of West Africa tend to interfere with French at
all linguistic strata. Along with the low educational level of the Congolese majority, this interference causes
considerable phonetic, grammatical, and lexical transformations of the language. Another important factor
is English that increasingly influences the Congolese version of French.

Keywords: French in the Democratic Republic of Congo, sociolinguistic differentiation, phonetic changes,
grammatical changes, lexical changes
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BBenenune

Hemokpatuueckas Pecnyonuka Konro ([IPK) c nacenenwem Oonee 114 MiaH uenoBek
SIBJISICTCS] KpYIHEHIen ¢ppaHKoroBopsiiel crpanoil mupa, a €€ cronuna Kunmaca (14,7 min) —
KpyNHEWIIUM (paHKO(POHHBIM IOpOJIOM Ha IUIaHeTe (s cpaBHeHus, HaceneHue dpaHuum —
69 mutH, B Tom gmcie [Tapmka — 2,1 MiaH genoBek). [Ipu 3ToM KOHTOJIE3CKOE OOIIECTBO OTHIOIH
HE SIBIIIETCS MOHOJIUTHBIM C 3THUYECKOU M COLIMATbHOM TOYEK 3pEHusl, YTO Hen30ekKHO OKa3bIBAET
BIIUSHUE Ha $3bIK KOHrousiesneB. DpaHIy3CKHil s3bIK, Ha KOTOpoMm roBopsaT >kutenu J[PK,
B HEMAJIOM CTENEHU 3aBUCUT OT COLIMATIBHOTO CTaTyca HOCUTENEH, a TakKe IOJBepraercs
BJIUSTHUIO MECTHBIX aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB B X0/1€ JJIUTENbHBIX SA3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

Cnenuduka amantaiuu €BpONEHCKUX S3BIKOB B CTpaHax Adpuku u3ydaercs B padboTax
OTE€UYECTBEHHBIX U 3apyOekHBIX YYEHbIX. AHaIM3 COLMOJMHTBUCTUYECKON AU(epeHInanuu
o0111ecTBa U aJaNTaluy SI3bIKOB Ha MpuMepe ahpUKaHCKUX JTUHTBOKYJIBTYpP ObUIN pAaCCMOTPEHBI B
TpyJdax Takux 3apyOekHBIX JUHTBUCTOB, kak A. Keddenek [Queffélec et al., 1997, Queffélec,
2000], C. Hewsuts [N'Sial, 2000], A. Heem6Be Hrura [Nyembwe Ntita, 2010, Nyembwe Ntita,
Matabishi, 2012]. Pa3nu4nbie acmekThl (OHETUYECKUX, JCKCHYCCKUX W TPaMMaTHUYCCKUX
TpaHcopMaIil eBpONENHCKUX S3bIKOB ((hpaHIy3CKOro, AaHIJIMMCKOro, IMOPTYrajbCKOTo) B
cTpaHax A(pHKH pacCMaTpPUBAIKCh B TPYyIaX OTeuecTBeHHBIX uccienonareneil: XK. barana [2004,
2014], T.I'. Bonommwmnoii, }O.C. bnaxxesuu [Bomommna, 2018; Bomommna u ap., 2018],
D.A. bouaposoii [2025].

ConuanbHOEe pacciioeHHe KOHTOJE3CKOro OOIecTBa, HEPaBHBIA JOCTYN €ro 4YJEeHOB K
COBpEMEHHBIM OJlaraM U B 0COOEHHOCTH K 00pa30BaHUIO — BCE ATO CIOCOOCTBYET TOMY, YTO Ha
TEPPUTOPUN  CTpaHbl (PAHILY3CKUH S3BIK CYIIeCTBYeT U (QYHKIUMOHHpPYET B  TpEX
COLIMOKYJIBTYPHBIX Pa3HOBUIHOCTAX, KOTOPHIE MOJYUMIN B JUTEPATYpPE HA3BAHUS «AKPOJIEKTY,
«me30ek™» U «basmiekty. Tak, T.I'. Bomommuna [2018], ucciaenys CONMMOIMHTBUCTUYECKYIO
midQepeHIMauo HUTEPUICKOro 00IIecTBa, TOBOPUT O BBIHY)XKJIECHHOM IEPEKII0YCHUN
KOMMYHHUKAHTA C aKPOJIEKTa Ha ME30JIEKT, 00yCIOBICHHOM HEOOXOAMMOCTHIO OBITh TOHSATHIM, TaK
KaK TOJABJISAIONIAsi YacTh HHUTEPUHCKOTO OOIIECTBA SIBJISETCS HErpaMoTHOW. B pabore
T.I'. Bonommunoit, FO.C. brnaxesuu u K.W. Kou [Bonomuna u ap., 2018], mocBsImEHHOMN sI36IKOBOM
cneun(puke KaMepyHCKOro OOIIeCTBa, TAaKKe BBIACISAIOTCS COLMOJUHTBUCTHUECKUE THIIBI
«AKPOJIEKT», «ME30JIeKT» U «0a3myIeKT», BBIABIAIOTCS HaubOosiee TUNUYHBIE OMIMOKU B PEUH
KOMMYHHUKAHTOB Ha (DpaHIly3CKOM U aHTJIMHCKOM S3BIKaX.

PaGotel, mocBsiménHble crenupuke Qpaniysckoro sspika B JIPK, Ha nanHOM »sTame
CpPaBHUTEIHLHO HEMHOTOUMCIICHHBI.

[enwto uccnenoBanus sBsETCS onucanue cneruduku dpanirysckoro s3pika J[PK ¢ Toukn
3peHust HOHETUKHU, TPAMMATHKH U JIEKCUYECKOT'O COCTABA.
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Martepuajbl 1 MeTOIbI HCCJI€IOBAHMS

Marepuanom HccaeI0OBaHUS TOCITYKUIH MyOIUIIUCTUYECKHE TEKCThI (MaTepHUabl MPECCh
u unTepHeT-pecypcoB JIPK) 3a moctkomoHmanpHUANBHBINA TIepuoa — ¢ 1960 1. mo Hacrtosee
BpeMs, a TAKKe CIIOBAPH 1. Pedb KOHIroJIe31eB TaKkKe MCCIe0BaIACh B IMYHBIX KOHTAKTaX aBTOPA
CO CTyIeHTaMH, Tpue3lkaBmuMU Ha oOydyenune B Poccuro u3 JIPK, B benropoackom
rOCyJapCTBEHHOM TEXHOJIOIMYECKOM YHUBEPCUTETE Ha MOATOTOBUTEIBHOM (akyibrere ¢ 2023
no 2024 yueOHsIii roa. VMccnenoBanne OCHOBBIBAHO Ha MPUMEHEHHH METOJIOB CTpaTU(UKAIIUN U
TUIOJIOTU3AIlMY, HANPABICHHBIX Ha BbISIBICHHE (POHETHUYECKUX, TPAMMATHYECKUX M JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKUX CJIBUTOB, KOTOpbIe IMpeTeprien (paHIy3ckuil s3blk B JleMokpaTtuyeckoit
Pecny6omuke Konro. Kpome Toro, mpumensuics meron rpadudeckoil ¢uxcaumm ¢parMeHToB
Pa3roBOpHOM peur MH(POPMAHTOB C JATbHEHUINICH UX CUCTEMATU3AIMEH 1 KITacCH(pUKAIIUCH.

Pe3yJ’leaTbI H UX oﬁcy)wlelme

BapuaruBnocts ¢paniysckoro s3pika B JIPK mposBisiercs Ha BceX €ro ypOBHSX,
oT (poHETHYECKOTO 10 CHHTaKCHIecKoro. IIpu 3ToM n3mMeHeHus: 00yCIIOBIEHBI HE TOJBKO U JJaKe
HE CTOJIbKO reorpauueckuMu, CKOJbKO cOolMaibHBIMU (akTopamu. Kak yxke yrnomMHHAIOCH,
TOBOPs 00 aJanTaiuy eBpOTNeHCKUX S3bIKOB B Adpuke, uccienonarenu (barana [2004], bnaxeBuu
[2018], Bouaposa [2021], Bonommna [2019]) Hepenko MOIB3YIOTCS TEPMHUHAMHU «AKPOJEKTY,
«ME30JIEKT» M «0a3mJIeKT». AKPOJIEKT, «BBICOKHH SI3BIK», B OCHOBHOM DPaCHpOCTpaHEH cpenu
XOPOIIO 00pa30BaHHBIX (CIEI0BATENBHO, COCTOATEIBHBIX ) JIFOACH U B 11eJIOM OJTM30K K CTaHJapTaM
MIPOU3HOIICHHUS, JICKCUKA U TPAMMATHKHU, MPUHSTHIM CPEU HOCUTEIICH €BPONECHCKUX BApUAHTOB
A3bIKa. bBa3mileKkT, WM «HU3KUH S3bIK», CBONCTBEHEH JIIOASM HEBBICOKOTO COLMAIBLHOTO U
o0pa30BarebHOrO cTaryca, B HEM OYEHb CHUJIBHO BBIPAKEHO BIIMSHHUE MECTHBIX Hapedyuil, oH
HauboJee MojBep>keH MHTEP(EpPEeHIIUN CO CTOPOHBI aBTOXTOHHBIX S3BIKOB. HakoHeI, ME30JeKT,
WJIN «CPETHUHN SI3BIKY», TIPEICTABIAECT COOOM MTPOMEKYTOUHBIA BAPUAHT MEXITY IBYMS APYTHUMHU U
YacTO BO3HUKAET MPU B3aUMOJICHCTBUU COIUATBHBIX TPYIIN — HOCUTENEH aKkposiekTa u Oa3uieKra.
Takum 00pa3oMm, BCE€ IEPEYUCIICHHbIE HIDKE (QIYKTyallMd s3blka B HaumOOJbIIEH CTENEHU
CBOWCTBEHHbI 0a3WJIEKTy, B MEHbIIEH — ME30JIEKTy M O4YeHb MaJl0 WIM Jaxe BooOle He
CBOMCTBEHHBI aKPOJIEKTY.

Ha ¢donetnueckoM ypoBHE B ycloBHsIX (PpaHKO-apUKaHCKOTO OWMIMHTBH3MA OTMEUYAETCS
ACCUMWJIALIMS OTAEJBHBIX 3BYKOB, IIPOM3HOIICHUEM IOXOXKMX Ha OJMU3KHE 3BYKU a()pUKAHCKUX
S3BIKOB, TJIaBHBIM oOpazom Oanty. Kak yrBepknmaer K. barana, y adpuxanieB Hepeako
BO3HUKAIOT TPYIHOCTH C MPAaBUIbHBIM NPOU3HOLICHUEM (PPaHIy3CKUX 3BYKOB M3-3a BIIUSHUS
POIHOTO $3bIKAa, YCBOEHHOTO MEPBBIM, YTO MPUBOAUT K «BBINAJECHUIO, HAPAUIMBAHUIO WU
3amelneHuto 3BykoB» [barana, 2004, c. 162]. K Haubonee pacnpocTpaHEHHBIM (POHETUYECKUM
neBuausM Bo (Qpaniry3ckoM sizbike JIPK OoTHOCSTCS: OrimylieHHe COTIACHBIX; HCIIONIb30BaHUE
STMEHTETHYECKUX TIIACHBIX M comtacHbiX; auccummmiius [Koua, 2021, ¢. 72—73]. Hocuremsm
0a3uIeKTHOTO BapuaHTa (hpaHIy3cKkoro si3bika KOHro cBOWCTBEHHA 3aMEHA B PEUU Psijia 3BYKOB,
HEXapaKTEepHBIX ISl (OHETHYECKOW CHUCTEMBl MECTHBIX a(pUKAaHCKHX S3BIKOB, Ha Oojee
npuBbluHbie. Hanpumep, 3Byk [Y] yacto npousHocutcs kak [U] wm [i], [9] kak [e] u T.4. [Kou,
2021, c. 74]. Emé onHo pacmpocTpaHéHHOE B Oa3miiekTe (HO He B akposiekre) (oHeTnyeckoe
sBJICHHE — 3aMeHa coryacHoro [I] Ha [1] (ladio BmecTo radio, galder BmecTo garder u T.11.). Takxke
orMeuaeTcs 3ameHa 3Byka [d] Ha [dj], [dz] wmu [d3], a [t] Ha [dj] wmm [t3], 4TO OCcOoOEHHO
CBOWMCTBEHHO KOHTOJIE31IaM, JIIsl KOTOPBIX POIHBIM SI3IKOM siBIIsieTCs Kuuryba. Hampumep, dix [dis]
(bp. «necsatb») mpousHocures kak [djis], [dzis] wmu [d3is], a chrétien [kretj€] (dpp. «xpucTranun»)
MOYeET 3By4ath Kak [kretz€] wium kak [kredj€] [Kou, 2021, ¢. 75-76].

! Lenselaer A. 1983. Dictionnaire swahili-francais. Paris, Karthala, 646 p.; Lembe Masiala, N. 1970.
Dictionnaire Kikdngo ya Léta (Munukutuba) Frangais. Paris, Publibook, 278 p.; Jenniges Em. 2018. Dictionnaire
Francais-Kiluba. London, Forgotten Books, 196 p.; Gampoko D. Di B. 2019. Dictionnaire étymologique lingala-
francais frangais-lingala. Paris, L'Harmattan, 744 p.
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B nekcuko-ceMaHTH4eCKOM TuiaHe /s (GpaHIly3cKoro si3bika KOHro o4eHb XapakTepHO
CYXXEHUE, KOTJ]a Y MHOTO3HAYHOM JIEKCEMBI OTCEKAIOTCSI «JTUIIIHUE» 3HAYCHHS U OCTAETCS KaKoe-
To omHo. Hampumep, cioBo appareil, o0biuHO 0603Hauarolee ammapar, npuoop, yCTPOUCTBO
B LIIMPOKOM CMBICIIE, BO (paHIy3ckoM s3bike JIPK ncnonbs3yercs rmaBHbIM 00pa3oM B 3HAYCHUU
«MOOUJIBLHBIN Tenepon»:

Prends cet appareil et appelle ton frere au Congo. («bepu 3TOT TenedoH U 3BOHU OpaTy
B Konroy) 1.

I'maron préparer co 3HaA4Y€HHWEM «TOTOBUTH» B EBPOICHCKHX H CEBEPOAMEPHKAHCKUX
BapHaHTaX (PpaHIly3CKOTO SI3bIKa YIOTPEOJIIETCSl B CaMbIX Pa3HBIX CMBICIAX: TOTOBUTh MOXHO
YPOKH, BBEICTYIUICHHE, BCTpedy rocteit uin exy. Bo dpaniry3ckom si3pike KoHro 3HaveHue riarosna
CBEJICHO JIMIIb K MPUTOTOBIEHUIO Ty [Queffélec, 1997, p. 142].

Cy’XEeHHIO 3HAUCHUS TIOJBEPTIIMCH U IPYTHE JIEKCEMBI (PPAHITY3CKOTO S3bIKA B CHITY TEX WIIH
WHBIX KYJIBTYPHBIX U UCTOPUYCCKHUX TIPUYHH.

Hapsiny ¢ cyxxennem 3HaueHust HaOJIIOAAeTCsl U OOpaTHBIN Mpolecc — pacimpenue. Taxk,
JeKcemMa camion «rpy30Buk» B KOHro MoxeT 03HadaTh J11000€ aBTOTPAHCIIOPTHOE CPEICTBO:

Quel est le prix de ce vehicule. Vraiment ¢ est un joli camion. («Kakas 11eHa Ha 3Ty MaInHy?
OueHb KpacuBas Taukay) 2.

CymiecTBUTEIBHOE €NQIN «MEXaHU3M, MAllliHa» B PA3rOBOPHOM peYr KOHTOJIC3IIEB MOXKET
TaK)Ke 03HA4aTh MOTOITUKJI (MOIIeT) WM MAarHUTO(OH (IIPOUTPHIBATEIIB):

1l est souvent chez moi;, comme il a un engin, on se promene. («OH 4acTO IPUE3KAECT KO MHE,
TaK KaK y Hero eCTh MOIIE]I, U MbI €/1eM I'yIisiTh»). Ce musicien travaille avec son engein pour composer
des chansons («3TOT My3bIKaHT PabOTAET C MATHUTO(OHOM, YTOOBI COUMHATE HECHN»)°,

Takoke pacupuiachk U CEMaHTHKA JIeKceMbl Chambre: st KOHToJIe31eB 3TO CIIOBO MOXET
0003Ha4YaTh HE TOJHKO KOMHATY, HO M YKHJIO€ TIPOCTPAHCTBO BOOOIIE (IOM, KBApTHPY H T. II.).
Hanpuwmep, Je vais dans ma chamber (« udy domoti»)*.

Emé omHMM pacnpocTpaHEHHBIM JIEKCHKO-CEMAaHTUYCCKHM CIBUTOM BO (PPaHITy3CKOM
s3pike KOHTO SBIsIETCS CMElIeHne, TO €CTh MPUOOPETEHUE CIOBOM 3HAYCHHUSI, OTITUYAIOIIETOCs OT
OpUrMHaiia, NpUYEM WHOTJA JOBOJIBHO 3HauyMTeNnbHO. Tak, cymecTBuTensHoe Individu,
o0o03HayvaroIIIee YeI0BeKa, Y KOHT0JIe31eB MPHUOOPENIO HETATUBHOE 3HAUCHUE — «TIYIIEL, JYPaK».

I'nmaron préter, nMeronuii 3HAaYCHUE «OAATDKUBATHY, Y KOHTOJIE3IEB CTaJl YIOTPEOIATHCS B
3HAYEHUH «yKPACTh, CTAIIUTHY:

Oh Mon Dieu! Mon sac a été preté! ® («boxe Moit! Y MeHs yKpaiu cyMKy!»).

ITpuBeneM erie HECKOIBKO PUMEPOB MOA0OHBIX cMeleHui: Solde («Bo3HArpaXKaeHHE») —
«3apriaray, client («KJIHEHT, TIOKYNATEIby) — «IPOJABEI», soupe («Cym») — «coycy, cantine
(«cTomoBas») — «Beapoy», cavaliére («HAC3IHUIIA)) — «TIOOOBHHIIAY, asSaiNIr («03T0POBUTHY) —
«COKPATUTb, YBOJUTHY, SUPPOITEr («moanepKuBaTh») — «B3sITh OTBETCTBEHHOCTh 32 KOT'O-THO0»
[Kou, 2021, c. 83—84]. OTu ¥ moJ0OHbIE UM CEMaHTUYECKHE CMEIICHHS HEPEIKO BBI3BIBAIOT
3aTpyaHEHHS Y APYTUX PpaHKo()OHOB, HE BCET 1a TOHUMAIOIIUX PeUb KOHTOJIC3IIEB.

[ToMrMO CEMaHTUYECKUX CIBUTOB, CBSI3aHHBIX C PACIIUPEHUEM, CY)KCHHEM U CMEIICHHEM
3HaYeHUs (PAHIY3CKHX CJIOB, B JICKCUKE KOHTOJIC3ICB MPHUCYTCTBYET M 3HAYHTEIHLHOE YHCIIO
3aMMCTBOBAaHUN H3 MECTHBIX apHUKAHCKUX S3bIKOB. HauOonblliee KOJIMYECTBO TaKHX
3aMMCTBOBAHMI JTa€T JIMHTAIA — POAHOM SI3bIK JUIs 1BYX MUJLTHOHOB kuteneit [IPK. B kauectse
MIPUMEPOB 3aMMCTBOBAHUH U3 JIMHTANA BO paHiry3ckuii 361K JIPK MoxHO puBecTy crneayromue
nexcems! °: kitambala («wkenckmii mmatoky); Kitendi («omexma», ocobeHHO moporas W/Wam

! TIpumep U3 TM4HOTO ONBITA OOLIEHUS aBTOPa cO cTyeHTaMu, 2024 1., BITY, HOArOTOBUTENbHbIH (haKyIbTET.

2 Tam xe.

3Tam xe.

4Tam xe.

5 Lab'Ou Tansi S. 1983. L’anté-peuple. Paris, Editions du Seuil, p. 105.

& Gampoko D. Di B. 2019. Dictionnaire étymologique lingala-frangais francais-lingala. Paris, L'Harmattan,
744 p.
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mojHast); ligablo («vaneHbkwii MarasuH, KHOCK»); Mmabonza («moskepTBOBaHHUE, B3ATKA»);
mokambi (OykB. «BemyIHii», OOBIYHO O3HAYAET PEIMTHO3HOrO Jmaepa); NQulu («CBUHBSY) —
B KoHro Takxke 3THMM CIOBOM MpeHEOpEeKUTENbHO Ha3bIBAlOT MUTPAHTOB-HellerajioB; Matata
(«ympsimcTBOY); Matalana («mokazyxay); mbongui («MajeHbKHIA IOM, TJe CTAPUKU COOUPAIOTCS
U peIIaloT BOMpOChly); Mikaté («monumku»); ntaba («bapanuna»); pondou («IHCT MaHOKay),
ndoki («kanu6an»), nganga («koaayH»), vadio («uuBanumy), Kilelo («rexyiee moBeaecHue).

Psan 3aumcTBoBaHuii Bo ¢paniry3ckoM si3pike Konro mpoucxoaurt u3 cyaxuinu. B xauectse
IIPUMEPOB MOKHO TIPHBECTH CIIEAYIOIIHE cIoBa - hatoto («peGEHOK, MOAPOCTOK, MIKOILHUKY),
muzungu («Oenblii YeNnoBEK») — BEPOSTHO, MEPBOHAYAIHLHO UM HAa3bIBAJIM EBPOMEHCKUX
uccnenoBarencit Adpuku, rafifi («apyr»), kinguaji («Hamutok»), moto («wkapkoy»), baridi
(«xomomuoy), Ninakupenda («1r060BbY), gari («mamraay), chakula («ema»).

K 3aMMCTBOBAHHSAM U3 S3bIKA KHKOHTO OTHOCATCA 2: mbanda («BTopas eHa, CONepHHUIIa),
muini («m1eHs, CoHIIEe»), Mpimpa («Houb, TEMHO»), MboNngo («aeHbruy), dinou («3yoy»), makayabu
(«cymenHas peiba»), nzambi («6or»), mboua («cobaka»), kuteka («mpomaser»), kusala
(«paboTatby).

3anMCTBOBaHUS U3 MECTHOTO SI3bIKA KMITyOa SIBIISTIOTCSI MEHEE pacrpocTpaHeHHbIMU. TeM He
MeHee, coBa °: mukumpe u mbuta («yBaXkaeMblil TIOKHIION YeTOBEK») UMEIOT OYeHb GOMIBIIOE
3Ha4YeHHeE B )ku3HU KoHrone3nes. Kak numrer XK. barana, B A¢puke MyApoCTh MPUCYIIA TOKHIBIM
JIOJISIM, TIOJTB3YIOIIUMCS Oe3rpaHUYHBIM YBaKEHUEM POJHBIX U 3HaKOMbIX [barana, 2004].

[ToMrMO aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB, BO (ppaHiry3ckoMm si3pike KoHro Taxke HaOmromaeTcs psij
3aMMCTBOBAaHUMN U3 aHTIUNCKOTO, MPUYEM HUX YUCIO PACTET, UTO CBSI3aHO C PACHPOCTPAHEHUEM
aHTJIMICKOTO si3bika BO mupe. Kak ormeuaer H. Martabamm, «u3 I€BSITH CTpaH, rpaHUYAIIUX C
JPK, mare B kadecTBe OQUIIMANIBHOTIO $3bIKA HCIONB3YIOT aHriuiickuit: 3amOus, Cypaad,
Tanzanus, Pyanna u Yranna. JIse nocnennue Bropriauck B JIPK B 1990 rony BoBpeMms Tak
Ha3bIBaEMOW 0cBOOOANTENHHOM BOMHBD [Matabashi, 2008, s. 110]. AHrIMiicKHil S3bIK HE UMEET
B JIPK odunmansHOro craryca, 0AHaKO MOMbBITKA CAETIATh €ro OPUIIMAIbHBIM NPEANPUHUMANACS.
B03M0XHO, 3TO CBSI3aHO C TE€M, YTO AHIIOA3bIYHBIE YraHna u Pyanma B 1997 rogy momoriu
Jlopany-Jlesupe Kabune cBepruyth Biacth cBoero mpotuBHuka Cece Cexo MoOyTy B Xxoje
ITepBoit Konronesckoii BoiiHbl. Takum 00pa3oM, CTaB HOBBIM NPE3UAECHTOM CTPaHbl, CMEHUBIIEH
Ha3BaHue ¢ 3aupa Ha JIPK, Kabuia mor npoieMoOHCTpUpOBaTh KecT J00pOil BOJIM U HAMEPEHUs K
JAJIBHEUIIEMY COTPYAHUYECTBY CO CBOMMM aHIJIOSI3bIYHBIMU cocesiMu. OqHako yxe B 1998 rony
VYranna u Pyanaa BeicTynuinn kak npotuBHUKK Kabuibl Bo Bropoit Konronesckoii Boiine. A B
2001 roxy cam JI.-JI. KaOuna 6611 cMepTenbHO paHeH B pe3ynbTaTe nokyuienus. Ero cein XKozed
Kabuna, cMeHUBIIMI OTIa HA MOCTY NPE3UAEHTA, MPOBOJAWI TOpa3/io MEHEE paJUKaIbHYI0 U
6oJiee ypaBHOBEILICHHYIO ITOJIUTUKY, YEM €T0 OTELl, B TOM YHCIIE U B 00JIaCTH s3bIKa. B pe3ynbTare
MPOEKT HaJEJeHMsI aHTJMICKOro s3blka O(UIHANbHBIM CTATyCOM TaK M ocTajcs Ha Oymare.
H. Marabamm ormeuaer, uto «xorjaa B 2010 roxy k 50-1eTro He3aBUCUMOCTH OBLIIH BBITYIIEHBI
HOBbIE OAHKHOTBHI, HAAMHCH HAa HHUX ObUIM CAETaHbl TOJBKO Ha (PAHIIY3CKOM U UETBHIPEX
apUKAHCKUX SI3bIKAX, & HA aHTJIMICKOM SI3bIKE HaJAMUCeH He Obuto» [Matabashi, 2008, s. 112].

B coBpemennoii JIPK aHrnmickoMy s3bIKy HPUXOIUTCS BBIACPKHUBATh TSKEITYIO
KOHKYPEHIIMI0O KaK ¢ o(umuanbHbIM (paHIy3CKUM, TaK M C JIOKAIbHBIMH aBTOXTOHHBIMHU
A3BIKAMH, U CJIEeyeT OTMETUTh, YTO OH BBIJEP’KUBAET €€ T0BOJIbHO ycremHo. Ha ceroausmnuit
JIeHb 9TO Hamboyiee MPECTHKHBIH MHOCTPaHHBINA SA3bIK B KOHro, U MpUYMH TOMY HECKOJBKO.
Bo-nepBbIX, aHMMIICKHIT S3bIK 0€3YCIOBHO MONYJSPEH y TE€X, KTO IIAHUPYET IMUTPUPOBATH U3
Konro B anrnorosopsimue crpansl — Hanpumep, B CIIIA. Bo-Bropsix, B camoii JIPK nosBnsercs
BCE 0OJIbIIee KOJUYECTBO COBMECTHBIX M JIPYTUX HETOCYAAPCTBEHHBIX KOMIAHUM (0COOEHHO B
TOPHOA0OBIBAIOIIEH OTPACIIH, CEIbCKOM X035HCTBE, chepe yciyr), paboTa B KOTOPBIX NMPECTUKHA

! Lenselaer A. 1983. Dictionnaire swahili-francais. Paris, Karthala, 646 p.
2Lembe M.N. 1970. Dictionnaire Kikéngo ya Léta (Munukutuba) Frangais. Paris, Publibook publisher, 278 p.
3 Jenniges Em. 2018. Dictionnaire Frangais-Kiluba. London, Forgotten Books, 196 p.
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U BBICOKO OIJIAYMBAETCS, HO HEPEIKO TPeOyeT BiaJeHUs AHTIMICKUM SI3BIKOM, MPHUUYEM Kak
pasroBOpHBIM, TaK W IUChbMEHHbIM. HakoHel, Henb3s cOpachlBaTh CO CYETOB BIUSHHE
aMEpPUKaHCKOW KyJIbTyphl (kuHemMaTorpad, Mmy3bika, CMHU), koTopas Takke moOysk1aeT KUTeIeH
JPK wu3yuarb aHrnuiickuil si3pik. B pesynbrare Bc€ Ooublile KOHTOJE3IEB, B OCOOCHHOCTH
MOJIOIEKHU U3 00ECIIEUEHHBIX CeMel, He KaJIeI0T BpPEMEHU U CPEJICTB Ha U3yYeHUE aHTIUHCKOTO
S3bIKA B CTABIIHX JIOBOJIBHO MHOTOYHCIICHHBIMH YY€OHBIX IIEHTpax. Takum 00pa3om, aHTTUHCKHMA
S3bIK HE TOJBKO MOMYJISIPEH Cpeau 3HAUYUTEIbHOW YacTH HACEJICHHsS CTpaHbl, HO U BIMAET Ha
(bpaHITy3CKH S36IK MECTHOTO HACENICHHS — ITIABHBIM 00pa30M Ha YPOBHE JIEKCHKH.

Kak u B cinydae c ¢paHIly3cKUMH CJIOBaMH, HEKOTOPbIE AHIJIMICKHE JIEKCEMBI BO
¢panimysckom sizpike JIPK mpereprieBaioT u3MeHeHHs 3Ha4eHUs. Tak, CyIECTBUTEIbHOE DOy
(aHr1. «Manmp4MKy») Yalle UCIHOJIb3YyeTCs B 3HAUCHUU «IOMPAOOTHUK, MPUCIyra» Wid B Oojee
00ILIEM CMBICIIE, B COCTAaBE CIIOKHBIX CJIOB, O3HA4YaeT «IIOMOIIHHK», Hampumep, boy-chauffeur
(«IIOMOIITHUK BOIUTENN»), DOY-magon (KIOMOIIHUK CTPOUTENSN») H T.II.

Ce boy-chauffeur n’était pas tres content parce que les clients ne voulaient pas payer leurs
tickets. («ITomomauk modépa He ObUT JOBOJICH, MOTOMY YTO KJIHEHTBHI HE XOTEJIH IJIATUTH 3a
npoes3y) L.

[IpumeuaTenbHO, YTO B TaKOM 3HAYEHUU JaHHAs JIGKCEMa MOXET HMCIOJIb30BaThCS MU IO
OTHOIICHHIO K JIMIIaM >KEHCKOTO I10JI1a, 0003Ha4ast TOMOIITHUILY.

Cnoro dollar «mommap» B pa3sroBOPHOM $3bIKE KOHTOJIE3IEB CTAJ0 O3HAYaTh «OOJIbIIHE
JeHbI'MY, a BepakeHue des dollars (¢pp. «c mommapamu») — COCTOATENLHOTO YeTI0BEKa, HAIIPUMED,
mon beau-frere a des dollars («cocTosTenbHbIH 3ITHY).

HNutepec xoHTOJE311€B, 0COOEHHO MOJOJIBIX, K aMEPUKAHCKOW KYJIbType (KWHO, MY3bIKA)
TaK)Ke€ CTUMYJHPYET MOSBICHUE aHTJIMIM3MOB CHayana B MOJOAEKHOM CIEHTe, OTKyAa OHU
MPOHHUKAIOT B OOIICYNOTPEOUTENbHBIA (PAHITY3CKHI S3BIK. 31€Ch Takke HE 00Xxomutcs 0e3
CMEIIIEHHUs 3HAYCHHH, TPUMEpPaMH Yero MOT'YT CIIY)KHTh TaKue CIIOBa, Kak shérif («rnaBa OaH b))
win yankee («0aHIUT», «LIOXOW mHapeHb»). BcemupHO H3BecTHBI 00pa3 Mukku Mayca,
co3nianHbli YonroM [lucHeem, Bo ¢paHiry3ckoM si3bike KOHro crann o3HauaTh HE TOJIBKO JHOO0Tr0
MYJIbTHILTUKAIIMOHHOTO TIEPCOHAXKa, HO M 3a0aBHBIN PUCYHOK, KOMHKC:

Mes amis aiment lire les mickeys. («Mou apy3bs TOGAT UUTATH KOMHKCEI») .

[TpuBenéunbie MpUMEpHl OKA3BIBAIOT, YTO 3aMMCTBOBAHUS U3 JIMHTAJIA, CyaXWIH, KHKOHTO
U K1iy0a ynoTpeOisitoTcs MPEeMMYIIECTBEHHO B cpepe MOBCEAHEBHOTO OOIIEHUs U 0003HAYaI0T
MECTHBIE TpPEAMETHI ObITa W SBICHHS: HAIMOHAIBHYIO OJESKIy, OJNI0Ja MECTHOHW KyXHH,
0Cc00EHHOCTH O0IIECTBEHHBIX OTHOLIEHUH U T.11. [Ipy 3TOM UX /10J151 cpe/ii BCeX 3aMMCTBOBAHHBIX
nekceM Bo (paniry3ckoMm si3bike KoHro moBosibHO Bbicoka — okojo 70 %. Uro kacaercs
3aMMCTBOBAaHUI W3 AHIVIMHCKOrO $3blKa, TO OHM CBHJIETENBCTBYIOT O CTPEMIJIEHUH Hauboiiee
JesITeTbHON W aMOMIIMO3HOW YacTH KOHTOJIE3IEB CTaTh YaCThI0 MUPOBOTO COOOIIECTBA, CIEMYs
TEHJIEHIIMM K Ti1o0anu3anuu. JTH 3aMMCTBOBAHUS MOKA OTHOCHUTENILHO MaJIOYMCICHHBI, HO MX
KOJIMYECTBO PACTET M, OYEBHHO, 3Ta TECHICHIUS OyIeT COXPAHATHCS B TEUCHUE ONMKAMIIIX
JECATUIIETUH.

Haxkownen, cpemy CHMHTaKCHYECKHX OCOOCHHOCTEH (PpaHIy3CKOTO S3bIKa KOHTOJIE3IIEB
MOXXHO OTMETHTb pSAJ YepT, XapaKTEPHBIX JUIS CHIDKEHHOI'O PEerucTpa pedyd WIM BOBCE
CUMTAIOIIMXCS TpaMMaTH4ecku HeBepHbIMH. Ciofga OTHOCATCS, HampuMep, BBINAJACHUE
OTpUIATEIbHON YacCTHIBI NE W MCIIOIb30BaHHE TOJBKO OTPUIATENLHOIO Hapeuus pas, jamais,
plus, ucmonb30BaHKE ABOMHOTO OTPHIAHMS, HECOTJIACOBAHHOCTh MEXKIY OTPHIATSIHHON M
YTBEPAUTENBbHOW (OPMOH, OTCYTCTBHE HWHBEpCHMU. B mpuBeeHHOM IpHMepe OTCYTCTBYET
OTpHIIaTeNIbHAS YyacThiia Ne B iepBoM ciay4uae: Il a pas donné moi ¢a emecmo il ne m'a pas donné
cela. «On mue ne oan smoy °.

! Lopes H. 1977. Sana tam-tam. Yaoundé, CLE, P. 95.

2 [lpuMep W3 NMYHOTO OMBITA OOmeHHs aBTopa co cryaeHtamu, 2024 r., BI'TY, moAroTOBHTENBHBIH
(hakynpTerT.

3 Tam xe, 2023 1.

790



Bonpochbl XXypHanucTuku, negarornku, saabikodHanms. 2025. T. 44, Ne 4 (785-793)
Issues in Journalism, Education, Linguistics. 2025. Vol. 44, No. 4 (785-793)

Kak u B ciydae ¢ (oHETHYECKMMH M JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUMH OTKJIOHEHHUSIMH OT
€BPOIEHCKONH HOPMBI, CHHTAKCHYECKHE JCBHAIIMM B OOJbIICH CTEEHU CBOWCTBEHHBI
0a3uiIeKTHBIM (hopMaM OOIIEHUS, B MEHbILIEH CTEIIEHH — ME30JICKTHBIM U B HAMEHbILIEH WIIH JKe
BOBCE OTCYTCTBYIOT B aKPOJIEKTHOM BapuaHTe (paHiry3ckoro s3beika J[PK.

3akjaro4yeHue

Konronesckuii BapuaHT (hpaHIly3CKOTO SI3bIKA, pAacIpOCTpaHEHHBINA B JleMokpaTHueckon
PecnnyObnmuke KoHro, ciuoxuics B yCIOBHAX TECHOIO KOHTaKTa s3blKa E€BPONEHCKHX
KOJIOHM3AaTOPOB (OesIbruiilieB) C SI3bIKAMU U KYJIbTypaMH MECTHOro HaceneHus. llepexonHblii
XapakTep KOHI0JIE3CKOro OOILIEeCTBa, JHUIbL HEMHOIMM 0oJiee MoJyBeKa Ha3aa cOPOCHBILETro Uro
KOJIOHMAJIBHOM 3aBUCHUMOCTU M TO-TIPEKHEMY HCIBITBIBAIOLIETO MHOXECTBO YKOHOMUYECKUX U
COLMAIBHBIX MPo0JeM (B YaCTHOCTH, HU3KOW JTOCTYITHOCTH OOpa3OBaHUSI U CPEICTB MacCOBOU
uH(pOpMaLnn), IPUBOJUT K CUTYaLlMH, KOT'/1a pa3HbIE CII0U 00II€CTBA TOBOPAT HA PA3HBIX A3bIKAX,
a TOYHEE — Ha HECKOJIbKMX 3aMETHO OTJIMYAIOIIUXCS JIpYr OT Jpyra BapuaHTax (paHIy3CKOro
a3bika. B pesynbrare ¢paniy3ckuii s3eik B JIPK, kak u Bo MHOTuX apyrux crpaHax Adpuxwy,
IpPECTaBICH AKPOJIEKTHOW, ME30JIEKTHOW M 0a3WJIEKTHOW Pa3HOBUJIHOCTSIMM, HCIIOJIb30BaHHE
KOTOPBIX 3aBUCHUT OT YPOBHS 32)KMTOYHOCTH U, KaK CJIEJICTBUE, OOPa30BaHHOCTU U COL[MAIBHOTO
craTyca KOMMYHUKAaHTOB. Kaxknas M3 3TUX pPa3sHOBUIHOCTEM HMEET CBOU OTIMYUTEIIbHBIC
0Cc00EHHOCTH Ha YpoBHE (DOHETUKH, TPAMMATHKH U JIEKCUKH. B MeHbIeH crenenn poHeTHYeCcKue,
rpaMMaTHYeCcKHe U JIEKCUUECKUEe U3MEHEHHUs KacaloTCsl Pa3HOBUAHOCTU «aKpOJIEKT», B OOJIbIIeH
CTETIEHU — Pa3HOBUIHOCTHU «Oa3HIICKT.

s  QoHeTMyecKMX W3MEHEHHWH TUIMYHBI TaKHE MPOLECChl, KaK MCIIOIb30BAHUE
ANEHTETUYECKUX 3BYKOB, JUCCUMMWIIALMS U 3aMEHA IVIACHBIX U COIVIACHBIX 3BYKOB Ha 3BYKOBBIE
AQHAJIOTM aBTOXTOHHBIX S3bIKOB. Takue sBIeHUs, CBA3aHHbIE ¢ HHTepdepeHuuen, Haubosee
CBOWCTBEHHBI 0a3UJIEKTHBIM U ME30JIEKTHBIM BapHaHTaM (paHIy3cKoro si3pika KoHro.

Jlexcuko-ceMaHTHUYECKUE CIBUTA B OCHOBHOM IIPOSIBIIAIOTCS B U3MEHEHUU 3HAYEHUH CIIOB
110 CPAaBHEHUIO C UCXOJHBIM BAPUAHTOM fA3bIKAa — KaK MIPaBUIIO, IIyTEM UX PACIIMPEHUS, CYKEHUS
WM cABUra. YTo Kacaercs TOro s3bIKOBOTO BAPUAHTA, KOTOPBIM IPEUMYILECTBEHHO NOJIb3YOTCS
KOHT'OJI€31[bl, TO U1 HEr0 Cy)KEHHE 3HAYEHHs CJIOBa B LI€JIOM 0OoJiee XapaKTepHO, HEXKETH €ro
pacmupenue. [lpu 3Tom Kak cykeHue, Tak U pacUIMpeHre 3HaueHHUs CJI0Ba Yallle BCEro ObIBAIOT
CBSI3aHBl C MECTHBIMHU KYJIbTYPHBIMU OCOOE€HHOCTSIMH, a HHOTJIA U C BIIUSHUEM SI3bIKOB KOPEHHOTO
HacesneHus Oaccelina Konro. BiusHue co cTopoHbI aHIIIMHCKOTO s3bIKa, TPETEHIYIOLIET0 Ha POJib
A3bIKa TJI00aJIbHOTO OOIIEHUS, TAKXKE TOBOJIBHO 3aMETHO, a INIAaBHOE — YCHIIMBAETCS B MOCTIETHUE
JIECATUIIETUS B PE3YJIbTATE SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB C KUTEJSIMU COCETHUX aHIJIOIOBOPALIUX CTPaH
1, 4YTO OCOOEHHO BaYKHO, Pa3BUTHSI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTH, CPE/ICTB CBSI3U U PACIPOCTPAHEHUS
aHrnos3pIHbIX CMU B HEaHTTTOTOBOPSIIMX CTPAHAX.

Uro kacaercs U3MEHEHMI Ha YpOBHE CHUHTAaKCHCA, TO OHM MEHEE MHOIOYHUCIICHHBI U B
MEHBIIIEH CTENEHU CBA3aHbl C BIMSHUEM ABTOXTOHHBIX S3BIKOB (32 MCKIIOYEHHEM pa3BE UTO
OTCYTCTBUSI MHBEpCHH). DBOJBIIMHCTBO CHHTAKCHYECKMX W3MEHEHHMH IpeacTaBiIseTCs
pe3yJIbTaTOM YIPOIIEHHsI, CBOMCTBEHHOTO pedr MeHee 00pa30BaHHbBIX COIMANBHBIX rpynn. EcTh
OCHOBaHHUS TIojaraTh, 4TO C pa3BUTHEM O0Opa30BaHUS U JIOCTYIHOCTH CpPEICTB MacCOBO
uH(pOpMallMM 3TH OTIMYUS OT CTAaHJAPTU3HPOBAHHBIX HOPM (PaHIy3CKOrO S3bIKa OyayT
CTJIAKUBATHCS U CO BPEMEHEM HUCYE3HYT, KaK U Oa3uJIeKTHasi pa3HOBUIHOCTb SI3BIKA.
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